
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

dIna janAvana-bhUpAlaM 
 
 In the kRti ‘dIna janAvana SrI rAma’ – rAga bhUpAlaM or bhauLi (tALa 
Adi), SrI tyAgarAja sings about the ten avatAras (daSAvatAra) of the Lord. 
 
P dIna jan(A)vana SrI rAma dAnava haraNa SrI rAma 
 v(I)na vimAma SrI rAma mIna SarIra SrI rAma 
 
C1 nirmala hRdaya SrI rAma 1kArmuka bANa SrI rAma 
 Sarma phala prada SrI rAma kUrm(A)vatAra SrI rAma (dIna) 
 
C2 SrI kara suguNa SrI rAma SrI kara lAlita SrI rAma 
 SrI karuN(A)rNava SrI rAma sUkara rUpa SrI rAma (dIna) 
 
C3 sarasija nayana SrI rAma sura pati vinuta SrI rAma 
 nara vara vEsha SrI rAma nara hari rUpa SrI rAma (dIna) 
 
C4 kAmita phalada SrI rAma pAmara dUra SrI rAma 
 sAmaja varada SrI rAma vAmana rUpa SrI  rAma (dIna) 
 
C5 agha timir(A)ditya SrI rAma vigaLita mOha SrI rAma 
 raghu kula tilaka SrI rAma bhRgu suta rUpa SrI rAma (dIna) 
 
C6 kuSa lava janaka SrI rAma kuSalada catura SrI rAma 
 daSa mukha mardana SrI rAma 2daSaratha nandana SrI rAma (dIna)  
 
C7 3kali mala haraNa SrI rAma jalaja bhav(A)rcita SrI rAma 
 salalita vacana SrI rAma hala dhara rUpa SrI rAma (dIna) 
 
C8 siddha jana priya SrI rAma prasiddha caritra SrI rAma 
 baddha suvasana SrI rAma buddh(A)vatAra SrI rAma (dIna) 
 
C9 jaya kara nAma SrI rAma vijaya ratha sArathE SrI rAma 
 bhaya nASana harE SrI rAma 4haya mukha rUpa SrI rAma (dIna) 
 
C10 bhAgavata priya SrI rAma Agama mUla SrI rAma 



 nAga suSayana SrI rAma tyAgarAj(A)rcita SrI rAma (dIna) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma -  protector of the humble people!  
 O Lord SrI rAma - destroyer of asuras!  
 O Lord SrI rAma – having garuDa as His carriage!  
 O Lord SrI rAma who took the form of Fish! 
 
 O Lord SrI rAma - pure hearted!  
 O Lord SrI rAma – wielder of bow and arrows!  
 O Lord SrI rAma - bestower of happiness as result!  
 O Lord SrI rAma who took avatAra as tortoise!  
 
 O Lord SrI rAma – Virtuous One who causes prosperity!  
 O Lord SrI rAma - fondled by the hands of lakshmI!  
 O Lord SrI rAma - Ocean of mercy!  
 O Lord SrI rAma who took the form of boar!  
 
 O Lord SrI rAma - Lotus Eyed!  
 O Lord SrI rAma - praised by indra!  
 O Lord SrI rAma who donned the garb as blessed human!  
 O Lord SrI rAma who took the form of man-lion!  
 
 O Lord SrI rAma - bestower of desires!  
 O Lord SrI rAma - far removed from the wicked!  
 O Lord SrI rAma – bestower of boons on gajEndra!  
 O Lord SrI rAma who took the form of vAmana! 
 
 O Lord SrI rAma - the Sun who dispels darkness called sins!  
 O Lord SrI rAma who destroyed passion!  
 O Lord SrI rAma – the pre-eminent among the raghu dynasty!  
 O Lord SrI rAma who took the form of paraSu rAma!  
 
 O Lord SrI rAma – father of kuSa and lava!  
 O Lord  SrI rAma -  expert comforter!  
 O Lord SrI rAma who killed rAvaNa!  
 O Lord SrI rAma - son of King daSaratha! 
 
 O Lord SrI rAma - remover of blemishes of kali yuga!  
 O Lord SrI rAma - worshipped by brahmA!  
 O Lord SrI rAma of charming speech!  
 O Lord SrI rAma who took the form of balarAma!  
 
 O Lord SrI rAma - dear to the perfected ones!  
 O Lord SrI rAma of famous character or story!  
 O Lord SrI rAma – donning fine garments!  
 O Lord SrI rAma who took avatAra as buddha! 
 
 O Lord SrI rAma having victory causing name!  
 O Lord SrI rAma - driver of arjuna’s chariot! 
 O Lord SrI rAma - destroyer of fear!  
 O Lord  SrI rAma who took the form as horse-faced!   
 
 O Lord SrI rAma - dear to great devotees!  
 O Lord SrI rAma – the source of Agamas!  
 O Lord SrI rAma who nicely reclines on SEsha!  
 O Lord SrI rAma - worshipped by this tyAgarAja! 



 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma -  protector (avana) of the humble (dIna) people (jana)  
(janAvana)! O Lord SrI rAma - destroyer (haraNa) of asuras (dAnava)!  
 O Lord SrI rAma – having garuDa – king (ina) of birds (vi) (vIna) - as His 
carriage (vimAna)! O Lord SrI rAma who took the form (SarIra) of Fish (mIna)! 
 
C1 O Lord SrI rAma - pure (nirmala) hearted (hRdaya)! O Lord SrI rAma – 
wielder of bow (kArmuka) and arrows (bANa)!  
 O Lord SrI rAma - bestower (prada) of happiness (Sarma) as result 
(phala)! O Lord SrI rAma who took avatAra as tortoise (kUrma) (kUrmAvatAra)!  
 
C2 O Lord SrI rAma – Virtuous One (suguNa) who causes (kara) prosperity 
(SrI)! O Lord SrI rAma - fondled (lAlita) by the hands (kara) of lakshmI (SrI)!  
 O Lord SrI rAma - Ocean (arNava) of mercy (karuNA) (SrI 
karuNArNava)! O Lord SrI rAma who took the form (rUpa) of boar (sUkara)!  
 
C3 O Lord SrI rAma - Lotus (sarasija) Eyed (nayana)! O Lord SrI rAma - 
praised (vinuta) by indra – Lord (pati) of celestials (sura)!  
 O Lord SrI rAma who donned the garb (vEsha) as blessed (vara) human 
(nara)! O Lord SrI rAma who took the form (rUpa) of man-lion (nara hari)!  
 
C4 O Lord SrI rAma - bestower (phalada) of desires (kAmita)! O Lord SrI 
rAma - far removed (dUra) from the wicked (pAmara)!  
 O Lord SrI rAma – bestower of boons (varada) on gajEndra – the 
elephant (sAmaja)! O Lord SrI rAma who took the form (rUpa) of vAmana 
(literally the short one)! 
 
C5 O Lord SrI rAma - the Sun (Aditya) who dispels darkness (timira) 
(timirAditya) called sins (agha)! O Lord SrI rAma who destroyed (vigaLita) 
(literally dried up) passion (mOha)!  
 O Lord SrI rAma – the pre-eminent (tilaka) (literally distinguishing mark 
on forehead) among the raghu dynasty (kula)! O Lord SrI rAma who took the 
form (rUpa) of paraSu rAma – son (suta) of sage bhRgu!  
 
C6 O Lord SrI rAma – father (janaka) of kuSa and lava! O Lord  SrI rAma -  
expert (catura) comforter (kuSalada)!  
 O Lord SrI rAma who killed (mardana) rAvaNa – the ten (daSa) headed 
(mukha)! O Lord SrI rAma - son (nandana) of King daSaratha! 
 
C7 O Lord SrI rAma - remover (haraNa) of blemishes (mala) of kali yuga! O 
Lord SrI rAma - worshipped (arcita) by brahmA – Lotus (jalaja) born (bhava) 
(bhavArcita)!  
 O Lord SrI rAma of charming (salalita) speech (vacana)! O Lord SrI 
rAma who took the form (rUpa) of balarAma – wielder (dhara) of plough (hala)!  
 
C8 O Lord SrI rAma - dear (priya) to the perfected ones (siddha jana)! O 
Lord SrI rAma of famous (prasiddha) character or story (caritra)!  
 O Lord SrI rAma – donning (baddha) fine garments (su-vasana)! O Lord 
SrI rAma who took avatAra as buddha (buddhAvatAra)! 
 
C9 O Lord SrI rAma having victory (jaya) causing (kara) name (nAma)! O 
Lord SrI rAma - driver (sArathE) of arjuna’s (vijaya) chariot (ratha)! 
 O (harE) Lord SrI rAma - destroyer (nASana) of fear (bhaya)! O Lord  SrI 
rAma who took the form (rUpa) as horse-faced (haya mukha)!   
 



C10 O Lord SrI rAma - dear (priya) to great devotees (bhAgavata)! O Lord SrI 
rAma – the source (mUla) of Agamas!  
 O Lord SrI rAma who nicely reclines (suSayana) on SEsha – the serpent 
(nAga)! O Lord SrI rAma - worshipped (arcita) by this tyAgarAja 
(tyAgarAjArcita)! 
 O Lord SrI rAma -  protector of the humble people! O Lord SrI rAma - 
destroyer of asuras!  
 O Lord SrI rAma – having garuDa as His carriage! O Lord SrI rAma who 
took the form of Fish! 
 
Notes –  
Variations –  
 2 - daSaratha nandana – daSaratha tanaya.  
 
References – 
 1 - kArmuka – As per Monier’s Dictionary, the word is derived from 
kRmuka. Bows are called by different names - 'cApa', 'dhanus', 'kArmuka', 
'kOdaNDa' etc.   
 
 3 – kali mala – blemishes of kali yuga. Please refer to SrImad 
bhAgavatam, Book 12, Chapter 2 for complete details -  
http://srimadbhagavatam.com/12/2/en
 
 4 - haya mukha – hayagrIva – horse necked; this is one of the avatAras of 
Lord vishNu; however this avatAra is not counted among the popular version of 
daSAvatAras.  
 
 In SrImad bhAgavatam itself, there is a contradiction as to who stole 
vEdAs – whether it is sOmakAsura or hayagrIva or madhu kaiTabha. There is 
also a contradiction as to the avatar of the Lord for restoration of vEdAs – 
whether it is matsya or hayagrIva. Please refer to SrImad bhAgavatam 5.18 
(http://vedabase.net/sb/5/18/en) and 8.24 (http://vedabase.net/sb/8/24/en).  
 
Comments -  
 General – In this kRti, SrI tyAgarAja mentions about avatAras of Lord 
vishNu while addressing Lord SrI rAma in every line. Please refer to kRti ‘SyAma 
sundarAnga’ and the invocatory stOtra of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’ 
wherein he clearly states that the Supreme Lord in the form of SrI rAma is his 
ishTha dEvatA – chosen idol. 
 
 SrI tyAgarAja has omitted ‘kalki avatAra’. The omission of 
‘kRshNAvatAra’ is very glaring (though in C9, it is mentioned as ‘vijaya ratha 
sArathi’). The avatAra of Lord vishNu as kRshNa is called pUrNAvatAra which 
means that Lord vishNu manifested with full glory. In the kRti ‘raghu patE rAma’ 
– rAga SahAna, SrI tyAgarAja calls the Lord rAma as ‘paripUrNa avatAra’.  

 Devanagari 

{É. nùÒxÉ VÉ(xÉÉ)´ÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É nùÉxÉ´É ½þ®úhÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
   (´ÉÒ)xÉ Ê´É¨ÉÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¨ÉÒxÉ ¶É®úÒ®ú ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
SÉ1. ÊxÉ¨ÉÇ™ô ¾þnùªÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É EòÉ¨ÉÖÇEò ¤ÉÉhÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
    ¶É¨ÉÇ ¡ò™ô |Énù ¸ÉÒ ®úÉ¨É EÚò(¨ÉÉÇ)´ÉiÉÉ®ú ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 

http://srimadbhagavatam.com/12/2/en
http://vedabase.net/sb/5/18/en
http://vedabase.net/sb/8/24/en


SÉ2. ¸ÉÒ-Eò®ú ºÉÖ-MÉÖhÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¸ÉÒ Eò®ú ™ôÉÊ™ôiÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
    ¸ÉÒ Eò¯û(hÉÉ)hÉÇ´É ¸ÉÒ ®úÉ¨É ºÉÚEò®ú °ü{É ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ3. ºÉ®úÊºÉVÉ xÉªÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
    xÉ®ú ´É®ú ´Éä¹É ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉ®ú ½þÊ®ú °ü{É ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ4. EòÉÊ¨ÉiÉ ¡ò™ônù ¸ÉÒ ®úÉ¨É {ÉÉ¨É®ú nÚù®ú ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
     ºÉÉ¨ÉVÉ ´É®únù ¸ÉÒ ®úÉ¨É ´ÉÉ¨ÉxÉ °ü{É ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ5. +PÉ ÊiÉÊ¨É(®úÉ)ÊnùiªÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É Ê´ÉMÉÊ³ýiÉ ¨ÉÉä½þ ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
     ®úPÉÖ EÖò™ô ÊiÉ™ôEò ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¦ÉÞMÉÖ ºÉÖiÉ °ü{É ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ6. EÖò¶É ™ô´É VÉxÉEò ¸ÉÒ ®úÉ¨É EÖò¶É™ônù SÉiÉÖ®ú ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
     nù¶É ¨ÉÖJÉ ¨ÉnÇùxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É nù¶É®úlÉ xÉxnùxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ7. EòÊ™ô ¨É™ô ½þ®úhÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É VÉ™ôVÉ ¦É(´ÉÉ)ÌSÉiÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
     ºÉ-™ôÊ™ôiÉ ´ÉSÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ½þ™ô vÉ®ú °ü{É ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ8. ÊºÉrù VÉxÉ Ê|ÉªÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É |ÉÊºÉrù SÉÊ®újÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
     ¤Érù ºÉÖ-´ÉºÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¤ÉÖ(rùÉ)´ÉiÉÉ®ú ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ9. VÉªÉ Eò®ú xÉÉ¨É ¸ÉÒ ®úÉ¨É Ê´ÉVÉªÉ ®úlÉ ºÉÉ®úlÉä ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
     ¦ÉªÉ xÉÉ¶ÉxÉ ½þ®äú ¸ÉÒ ®úÉ¨É ½þªÉ ¨ÉÖJÉ °ü{É ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 
SÉ10. ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ Ê|ÉªÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É +ÉMÉ¨É ¨ÉÚ™ô ¸ÉÒ ®úÉ¨É 
     xÉÉMÉ ºÉÖ-¶ÉªÉxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (nùÒ) 

 English with Special Characters 

pa. d¢na ja(n¡)vana ¿r¢ r¡ma d¡nava hara¸a ¿r¢ r¡ma 
   (v¢)na vim¡na ¿r¢ r¡ma m¢na ¿ar¢ra ¿r¢ r¡ma 
ca1. nirmala h¤daya ¿r¢ r¡ma k¡rmuka b¡¸a ¿r¢ r¡ma 
    ¿arma phala prada ¿r¢ r¡ma k£(rm¡)vat¡ra ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca2. ¿r¢-kara su-gu¸a ¿r¢ r¡ma ¿r¢ kara l¡lita ¿r¢ r¡ma 
    ¿r¢ karu(¸¡)r¸ava ¿r¢ r¡ma s£kara r£pa ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca3. sarasija nayana ¿r¢ r¡ma sura pati vinuta ¿r¢ r¡ma 
    nara vara v®Àa ¿r¢ r¡ma nara hari r£pa ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca4. k¡mita phalada ¿r¢ r¡ma p¡mara d£ra ¿r¢ r¡ma 
     s¡maja varada ¿r¢ r¡ma v¡mana r£pa ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca5. agha timi(r¡)ditya ¿r¢ r¡ma viga½ita m°ha ¿r¢ r¡ma 



     raghu kula tilaka ¿r¢ r¡ma bh¤gu suta r£pa ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca6. ku¿a lava janaka ¿r¢ r¡ma ku¿alada catura ¿r¢ r¡ma 
     da¿a mukha mardana ¿r¢ r¡ma da¿aratha nandana ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca7. kali mala hara¸a ¿r¢ r¡ma jalaja bha(v¡)rcita ¿r¢ r¡ma  
     sa-lalita vacana ¿r¢ r¡ma hala dhara r£pa ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca8. siddha jana priya ¿r¢ r¡ma prasiddha caritra ¿r¢ r¡ma  
     baddha su-vasana ¿r¢ r¡ma bu(ddh¡)vat¡ra ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca9. jaya kara n¡ma ¿r¢ r¡ma vijaya ratha s¡rath® ¿r¢ r¡ma  
     bhaya n¡¿ana har® ¿r¢ r¡ma haya mukha r£pa ¿r¢ r¡ma (d¢) 
ca10. bh¡gavata priya ¿r¢ r¡ma ¡gama m£la ¿r¢ r¡ma 
     n¡ga su-¿ayana ¿r¢ r¡ma ty¡gar¡(j¡)rcita ¿r¢ r¡ma (d¢) 

 Telugu 
xms. μk¶©«s ÇÁ(©y)ª«s©«s $ LSª«sV μy©«sª«s x¤¦¦¦LRißá $ LSª«sV 

   (−ds)©«s −sª«sW©«s $ LSª«sV −dsV©«s aRPLkiLRi $ LSª«sV 

¿RÁ1. ¬sLRiøÌÁ x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V $ LSª«sV NSLRiVøNRP ËØßá $ LSª«sV 

    aRPLRiø xmnsÌÁ úxmsμR¶ $ LSª«sV NRPW(LSø)ª«s»yLRi $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ2. $cNRPLRi xqsVcgRiVßá $ LSª«sV $ NRPLRi ÍØÖÁ»R½ $ LSª«sV 

    $ NRPLRiV(ßØ)LñRiª«s $ LSª«sV xqsWNRPLRi LRiWxms $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ3. xqsLRiSqsÇÁ ©«s¸R¶V©«s $ LSª«sV xqsVLRi xms¼½ −s©«sV»R½ $ LSª«sV 

    ©«sLRi ª«sLRi ®ªs[xtsQ $ LSª«sV ©«sLRi x¤¦¦¦Lji LRiWxms $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ4. NS−sV»R½ xmnsÌÁμR¶ $ LSª«sV Fyª«sVLRi μR¶WLRi $ LSª«sV 

     ryª«sVÇÁ ª«sLRiμR¶ $ LSª«sV ªyª«sV©«s LRiWxms $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ5. @xmnsV ¼½−sV(LS)μj¶»R½ù $ LSª«sV −sgRi×Á»R½ ®ªsWx¤¦¦¦ $ LSª«sV 

     LRixmnsVV NRPVÌÁ ¼½ÌÁNRP $ LSª«sV Ë³ÏÁXgRiV xqsV»R½ LRiWxms $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ6. NRPVaRP ÌÁª«s ÇÁ©«sNRP $ LSª«sV NRPVaRPÌÁμR¶ ¿RÁ»R½VLRi $ LSª«sV 

     μR¶aRP ª«sVVÅÁ ª«sVLôRi©«s $ LSª«sV μR¶aRPLRi´R¶ ©«s©ô«s©«s $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ7. NRPÖÁ ª«sVÌÁ x¤¦¦¦LRißá $ LSª«sV ÇÁÌÁÇÁ Ë³ÏÁ(ªy)Ljiè»R½ $ LSª«sV  

     xqscÌÁÖÁ»R½ ª«s¿RÁ©«s $ LSª«sV x¤¦¦¦ÌÁ μ³R¶LRi LRiWxms $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ8. SqsμôðR¶ ÇÁ©«s úSms¸R¶V $ LSª«sV úxmsSqsμôðR¶ ¿RÁLjiú»R½ $ LSª«sV  

     ÊÁμôðR¶ xqsVcª«sxqs©«s $ LSª«sV ÊÁV(μôðy)ª«s»yLRi $ LSª«sV (μk¶) 

¿RÁ9. ÇÁ¸R¶V NRPLRi ©yª«sV $ LSª«sV −sÇÁ¸R¶V LRi´R¶ ryLRi®´¶[ $ LSª«sV  

     Ë³ÏÁ¸R¶V ©yaRP©«s x¤¦¦¦lLi[ $ LSª«sV x¤¦¦¦¸R¶V ª«sVVÅÁ LRiWxms $ LSª«sV (μk¶) 



¿RÁ10. Ë³ØgRiª«s»R½ úSms¸R¶V $ LSª«sV AgRiª«sV ª«sVWÌÁ $ LSª«sV 

     ©ygRi xqsVcaRP¸R¶V©«s $ LSª«sV »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ $ LSª«sV (μk¶) 

 Tamil 
T. ¾3] _(]ô)Y] c WôU Rô3]Y aWQ c WôU 
   (Å)] ®Uô] c WôU Á] ^ÃW c WôU 
N1. ¨oUX yÚR3V c WôU LôoØL Tô3Q c WôU 
   ^oU T2X lWR3 c WôU áo(Uô)YRôW c WôU (¾3]) 
N2. cþLW ^÷þÏ3Q c WôU c LW Xô−R c WôU 
    c LÚ(Qô)oQY c WôU ^øLW ìT c WôU (¾3]) 
N3. ^W³_ SV] c WôU ^÷W T§ ®àR c WôU 
    SW YW úY` c WôU SW a¬ ìT c WôU (¾3]) 
N4. LôªR T2XR3 c WôU TôUW ç3W c WôU 
    ^ôU_ YWR3 c WôU YôU] ìT c WôU (¾3]) 
N5. AL4 §ª(Wô)§3jV c WôU ®L3°R úUôa c WôU 
    WÏ4 ÏX §XL c WôU l4ÚÏ3 ^÷R ìT c WôU (¾3]) 
N6. Ï^ XY _]L c WôU Ï^XR3 NÕW c WôU 
    R^ ØL2 UoR3] c WôU R^WR2 SkR3] c WôU (¾3]) 
N7. L− UX aWQ c WôU _X_ T4(Yô)o£R c WôU 
    ^þX−R YN] c WôU aX R4W ìT c WôU (¾3]) 
N8. ³j3R4 _] l¬V c WôU lW³j3R4 N¬jW c WôU 
    T3j3R4 ^÷þY^] c WôU ×3j3(Rô4)YRôW c WôU (¾3])  
N9. _V LW SôU c WôU ®_V WR2 ^ôWúR2 c WôU 
    T4V Sô^] aúW c WôU aV ØL2 ìT c WôU (¾3]) 
N10. Tô4LYR l¬V c WôU BL3U êX c WôU 
    SôL3 ^÷þ^V] c WôU jVôL3Wô(_ô)o£R c WôU (¾3])  
  
¾]ûWd LôdÏm, CWôUô! AÑWûW A¯jR, CWôUô! 
T\ûYVWNu YôL]ú], CWôUô! Áu EÚúYôú], CWôUô! 

 
1. çV CRV, CWôUô! ®pXm× HkÕm, CWôUô! 
  U¡rf£ AÚÞm, CWôUô! BûU AYRôWúU, CWôUô! 
   
2. ºWÚÞm StÏQ, CWôUô! CXdÏª LWeL[ôp YÚPlTÓm, CWôUô! 
  LÚûQd LPúX, CWôUô! Tu± EÚúYôú], CWôUô! 
   
3. RôUûWd LiQô, CWôUô! Yôú]ôo RûXYu úTôtßm, CWôUô! 
   EVo U²R úYP, CWôUô! SWþ£eL EÚúYôú], CWôUô! 
    
4. úYiÓYRÚÞm, CWôUô! ¾úVôÚdÏj çWúU, CWôUô! 
  L¬dLÚÞm, CWôUô! YôU] EÚúYôú], CWôUô! 
   
5. TôY CÚÞdÏl T¬§úV, CWôUô! úUôLm ùYu\, CWôUô! 
  CWÏ ÏXj §XLúU, CWôUô! TWÑWôUu EÚúYôú], CWôUô! 
   



6. ÏN, XYûW Du\, CWôUô! SXUÚsY§p YpXYú], CWôUô! 
  TjÕj RûXVû] YûRjR, CWôUô! RNWRu ûUkRô, CWôUô! 

 
7. L− UXm úTôdÏm, CWôUô! UXúWôu ùRôÝm, CWôUô! 
   CuùNôpúXôú], CWôUô! TXWôUu EÚúYôú], CWôUô! 
    
8. £jRoLÞd¡²V, CWôUô! ×LrùTt\ N¬RjúRôú], CWôUô! 
   SpÛûPV¦Ùm, CWôUô! ×jRu AYRôWúU, CWôUô! 
    
9. ùYt± RÚm ùTVúWôn, CWôUô! ®_Vu úRúWôh¥úV, CWôUô! 
  TVjûR V¯dÏm, H CWôUô! Ï§ûWØLu EÚúYôú], CWôUô! 
    
10. TôLYRÚdÏ C²V, CWôUô! BLU êXúU, CWôUô! 
   EVo AWYûQúVôú], CWôUô! §VôLWô_u ùRôÝm, CWôUô! 
 ¾]ûWd LôdÏm, CWôUô! AÑWûW A¯jR, CWôUô! 
 T\ûYVWNu YôL]ú], CWôUô! Áu EÚúYôú], CWôUô! 
    
T\ûYVWNu þ LÚPu 
TjÕj RûXVu þ CWôYQu 
L− þ L−ÙLm  
®_Vu þ Ao_÷]u 

 Kannada 

®Ú. ¦Þ«Ú d(«Û)ÈÚ«Ú * ÁÛÈÚß ¥Û«ÚÈÚ ÔÚÁÚy * ÁÛÈÚß 
   (ÉÞ)«Ú ÉÈÚáÛ«Ú * ÁÛÈÚß ÉßÞ«Ú ËÚÂÞÁÚ * ÁÛÈÚß 
^Ú1. ¬ÁÚ½Ä ÔÚä¥Ú¾Úß * ÁÛÈÚß OÛÁÚß½OÚ ·Ûy * ÁÛÈÚß 
    ËÚÁÚ½ ±ÚÄ ®ÚÃ¥Ú * ÁÛÈÚß OÚà(ÁÛ½)ÈÚ}ÛÁÚ * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú2. *-OÚÁÚ ÑÚß-VÚßy * ÁÛÈÚß * OÚÁÚ ÅÛÆ}Ú * ÁÛÈÚß 
    * OÚÁÚß(SÛ)ÁÚ|ÈÚ * ÁÛÈÚß ÑÚàOÚÁÚ ÁÚà®Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú3. ÑÚÁÚÒd «Ú¾Úß«Ú * ÁÛÈÚß ÑÚßÁÚ ®Ú~ É«Úß}Ú * ÁÛÈÚß 
    «ÚÁÚ ÈÚÁÚ ÈæÞÎÚ * ÁÛÈÚß «ÚÁÚ ÔÚÂ ÁÚà®Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú4. OÛÉß}Ú ±ÚÄ¥Ú * ÁÛÈÚß ®ÛÈÚßÁÚ ¥ÚàÁÚ * ÁÛÈÚß 
     ÑÛÈÚßd ÈÚÁÚ¥Ú * ÁÛÈÚß ÈÛÈÚß«Ú ÁÚà®Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú5. @YÚ ~Éß(ÁÛ)¦}ÚÀ * ÁÛÈÚß ÉVÚØ}Ú ÈæàÞÔÚ * ÁÛÈÚß 
     ÁÚYÚß OÚßÄ ~ÄOÚ * ÁÛÈÚß ºÚäVÚß ÑÚß}Ú ÁÚà®Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú6. OÚßËÚ ÄÈÚ d«ÚOÚ * ÁÛÈÚß OÚßËÚÄ¥Ú ^Ú}ÚßÁÚ * ÁÛÈÚß 



     ¥ÚËÚ ÈÚßßR ÈÚßÁÚ§«Ú * ÁÛÈÚß ¥ÚËÚÁÚ¢Ú «Ú«Ú§«Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú7. OÚÆ ÈÚßÄ ÔÚÁÚy * ÁÛÈÚß dÄd ºÚ(ÈÛ)Â`}Ú * ÁÛÈÚß  
     ÑÚ-ÄÆ}Ú ÈÚ^Ú«Ú * ÁÛÈÚß ÔÚÄ ¨ÚÁÚ ÁÚà®Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú8. Ò¥Úª d«Ú ¯Ã¾Úß * ÁÛÈÚß ®ÚÃÒ¥Úª ^ÚÂ}ÚÃ * ÁÛÈÚß  
     ¶¥Úª ÑÚß-ÈÚÑÚ«Ú * ÁÛÈÚß ¶ß(¥Ûª)ÈÚ}ÛÁÚ * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú9. d¾Úß OÚÁÚ «ÛÈÚß * ÁÛÈÚß Éd¾Úß ÁÚ¢Ú ÑÛÁÚ¢æÞ * ÁÛÈÚß  
     ºÚ¾Úß «ÛËÚ«Ú ÔÚÁæÞ * ÁÛÈÚß ÔÚ¾Úß ÈÚßßR ÁÚà®Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 
^Ú10. ºÛVÚÈÚ}Ú ¯Ã¾Úß * ÁÛÈÚß AVÚÈÚß ÈÚßàÄ * ÁÛÈÚß 
     «ÛVÚ ÑÚß-ËÚ¾Úß«Ú * ÁÛÈÚß }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú * ÁÛÈÚß (¦Þ) 

 Malayalam 
]. Zo\ P(\m)h\ {io cma Zm\h lcW {io cma 
   (ho)\ hnam\ {io cma ao\ icoc {io cma 
N1. \ncvae lrZb {io cma ImcvapI _mW {io cma 
    icva ^e {]Z {io cma Iq(cvam)hXmc {io cma (Zo) 
N2. {ioþIc kpþKpW {io cma {io Ic emenX {io cma 
    {io Icp(Wm)cvWh {io cma kqIc cq] {io cma (Zo) 
N3. kcknP \b\ {io cma kpc ]Xn hn\pX {io cma 
    \c hc thj {io cma \c lcn cq] {io cma (Zo) 
N4. ImanX ^eZ {io cma ]mac Zqc {io cma 
     kmaP hcZ {io cma hma\ cq] {io cma (Zo) 
N5. AL Xnan(cm)ZnXy {io cma hnKfnX taml {io cma 
     cLp Ipe XneI {io cma `rKp kpX cq] {io cma (Zo) 
N6. Ipi eh P\I {io cma IpieZ NXpc {io cma 
     Zi apJ acvZ\ {io cma ZicY \μ\ {io cma (Zo) 
N7. Ien ae lcW {io cma PeP `(hm)cvNnX {io cma  
     kþeenX hN\ {io cma le [c cq] {io cma (Zo) 
N8. kn² P\ {]nb {io cma {]kn² Ncn{X {io cma  
     _² kpþhk\ {io cma _p(²m)hXmc {io cma (Zo) 
N9. Pb Ic \ma {io cma hnPb cY kmctY {io cma  
     `b \mi\ ltc {io cma lb apJ cq] {io cma (Zo) 
N10. `mKhX {]nb {io cma BKa aqe {io cma 
     \mK kpþib\ {io cma XymKcm(Pm)cvNnX {io cma (Zo) 

 Assamese 

Y. VÝX L(Xç)¾X `ÒÝ »ç] VçX¾ c÷»S `ÒÝ »ç] 
   (¾Ý)X ×¾]çX `ÒÝ »ç] ]ÝX `»Ý» `ÒÝ »ç] 



$Jô1. ×X]ï_ c÷ÖVÌ^ `ÒÝ »ç] Eõç]ÇïEõ [ýçS `ÒÝ »ç] 
    `]ï Zõ_ YÒV `ÒÝ »ç] EÉõ(]ïç)¾Töç» `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô2. `ÒÝ-Eõ» aÇ-mS `ÒÝ »ç] `ÒÝ Eõ» _ç×_Tö `ÒÝ »ç] 
    `ÒÝ Eõ»Ó(Sç)Sï¾ `ÒÝ »ç] aÉEõ» »ÖY `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô3. a»×aL XÌ^X `ÒÝ »ç] aÇ» Y×Tö ×¾XÇTö `ÒÝ »ç] 
    X» ¾» å¾b `ÒÝ »ç] X» c÷×» »ÖY `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô4. Eõç×]Tö Zõ_V `ÒÝ »ç] Yç]» VÉ» `ÒÝ »ç] 
     aç]L ¾»V `ÒÝ »ç] ¾ç]X »ÖY `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô5. %H ×Tö×](»ç)×V±Ì^ `ÒÝ »ç] ×¾G×_Tö å]çc÷ `ÒÝ »ç] 
     »HÇ EÇõ_ ×Tö_Eõ `ÒÝ »ç] \Êöm aÇTö »ÖY `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô6. EÇõ` _¾ LXEõ `ÒÝ »ç] EÇõ`_V $JôTÇö» `ÒÝ »ç] 
     V` ]ÇF ]VÛX `ÒÝ »ç] V`»U X³VX `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô7. Eõ×_ ]_ c÷»S `ÒÝ »ç] L_L \ö(¾ç)×$JôÛTö `ÒÝ »ç]  
     a-_×_Tö ¾$JôX `ÒÝ »ç] c÷_ Wý» »ÖY `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô8. ×aˆù LX ×YÒÌ^ `ÒÝ »ç] YÒ×aˆù $Jô×»y `ÒÝ »ç]  
     [ýˆù aÇ-¾aX `ÒÝ »ç] [ýÇ(ˆùç)¾Töç» `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô9. LÌ^ Eõ» Xç] `ÒÝ »ç] ×¾LÌ^ »U aç»ãU `ÒÝ »ç]  
     \öÌ^ Xç`X c÷ã» `ÒÝ »ç] c÷Ì^ ]ÇF »ÖY `ÒÝ »ç] (VÝ) 
$Jô10. \öçG¾Tö ×YÒÌ^ `ÒÝ »ç] %çG] ]É_ `ÒÝ »ç] 
     XçG aÇ-`Ì^X `ÒÝ »ç] ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö `ÒÝ »ç] (VÝ) 

 Bengali 

Y. VÝX L(Xç)[ýX `ÒÝ Ì[ýç] VçX[ý c÷Ì[ýS `ÒÝ Ì[ýç] 
   ([ýÝ)X ×[ý]çX `ÒÝ Ì[ýç] ]ÝX `Ì[ýÝÌ[ý `ÒÝ Ì[ýç] 
»Jô1. ×X]ï_ c÷ÖVÌ^ `ÒÝ Ì[ýç] Eõç]ÇïEõ [ýçS `ÒÝ Ì[ýç] 
    `]ï Zõ_ YÒV `ÒÝ Ì[ýç] EÉõ(]ïç)[ýTöçÌ[ý `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 



»Jô2. `ÒÝ-EõÌ[ý aÇ-mS `ÒÝ Ì[ýç] `ÒÝ EõÌ[ý _ç×_Tö `ÒÝ Ì[ýç] 
    `ÒÝ EõÌ[ýÓ(Sç)Sï[ý `ÒÝ Ì[ýç] aÉEõÌ[ý Ì[ýÖY `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô3. aÌ[ý×aL XÌ^X `ÒÝ Ì[ýç] aÇÌ[ý Y×Tö ×[ýXÇTö `ÒÝ Ì[ýç] 
    XÌ[ý [ýÌ[ý å[ýb `ÒÝ Ì[ýç] XÌ[ý c÷×Ì[ý Ì[ýÖY `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô4. Eõç×]Tö Zõ_V `ÒÝ Ì[ýç] Yç]Ì[ý VÉÌ[ý `ÒÝ Ì[ýç] 
     aç]L [ýÌ[ýV `ÒÝ Ì[ýç] [ýç]X Ì[ýÖY `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô5. %H ×Tö×](Ì[ýç)×V±Ì^ `ÒÝ Ì[ýç] ×[ýG×_Tö å]çc÷ `ÒÝ Ì[ýç] 
     Ì[ýHÇ EÇõ_ ×Tö_Eõ `ÒÝ Ì[ýç] \Êöm aÇTö Ì[ýÖY `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô6. EÇõ` _[ý LXEõ `ÒÝ Ì[ýç] EÇõ`_V »JôTÇöÌ[ý `ÒÝ Ì[ýç] 
     V` ]ÇF ]VÛX `ÒÝ Ì[ýç] V`Ì[ýU X³VX `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô7. Eõ×_ ]_ c÷Ì[ýS `ÒÝ Ì[ýç] L_L \ö([ýç)×»JôÛTö `ÒÝ Ì[ýç]  
     a-_×_Tö [ý»JôX `ÒÝ Ì[ýç] c÷_ WýÌ[ý Ì[ýÖY `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô8. ×aˆù LX ×YÒÌ^ `ÒÝ Ì[ýç] YÒ×aˆù »Jô×Ì[ýy `ÒÝ Ì[ýç]  
     [ýˆù aÇ-[ýaX `ÒÝ Ì[ýç] [ýÇ(ˆùç)[ýTöçÌ[ý `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô9. LÌ^ EõÌ[ý Xç] `ÒÝ Ì[ýç] ×[ýLÌ^ Ì[ýU açÌ[ýãU `ÒÝ Ì[ýç]  
     \öÌ^ Xç`X c÷ãÌ[ý `ÒÝ Ì[ýç] c÷Ì^ ]ÇF Ì[ýÖY `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 
»Jô10. \öçG[ýTö ×YÒÌ^ `ÒÝ Ì[ýç] %çG] ]É_ `ÒÝ Ì[ýç] 
     XçG aÇ-`Ì^X `ÒÝ Ì[ýç] ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö `ÒÝ Ì[ýç] (VÝ) 

 Gujarati 
~É. qöÒ{É Wð({ÉÉ)´É{É ¸ÉÒ −÷É©É qöÉ{É´É ¾ú−÷iÉ ¸ÉÒ −÷É©É 
   (´ÉÒ){É Ê´É©ÉÉ{É ¸ÉÒ −÷É©É ©ÉÒ{É ¶É−÷Ò−÷ ¸ÉÒ −÷É©É 
SÉ1. Ê{É©ÉÇ±É Àúqö«É ¸ÉÒ −÷É©É HíÉ©ÉÖÇHí ¥ÉÉiÉ ¸ÉÒ −÷É©É 
    ¶É©ÉÇ £í±É ¡Éqö ¸ÉÒ −÷É©É HÚí(©ÉÉÇ)´ÉlÉÉ−÷ ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ2. ¸ÉÒ-Hí−÷ »ÉÖ-NÉÖiÉ ¸ÉÒ −÷É©É ¸ÉÒ Hí−÷ ±ÉÉÊ±ÉlÉ ¸ÉÒ −÷É©É 
    ¸ÉÒ Hí®ø(iÉÉ)iÉÇ´É ¸ÉÒ −÷É©É »ÉÚHí−÷ °÷~É ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ3. »É−÷Ê»ÉWð {É«É{É ¸ÉÒ −÷É©É »ÉÖ−÷ ~ÉÊlÉ Ê´É{ÉÖlÉ ¸ÉÒ −÷É©É 
    {É−÷ ´É−÷ ´ÉàºÉ ¸ÉÒ −÷É©É {É−÷ ¾úÊ−÷ °÷~É ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 



SÉ4. HíÉÊ©ÉlÉ £í±Éqö ¸ÉÒ −÷É©É ~ÉÉ©É−÷ qÚö−÷ ¸ÉÒ −÷É©É 
     »ÉÉ©ÉWð ´É−÷qö ¸ÉÒ −÷É©É ´ÉÉ©É{É °÷~É ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ5. +PÉ ÊlÉÊ©É(−÷É)Êqöl«É ¸ÉÒ −÷É©É Ê´ÉNÉÊ³lÉ ©ÉÉà¾ú ¸ÉÒ −÷É©É 
     −÷PÉÖ HÖí±É ÊlÉ±ÉHí ¸ÉÒ −÷É©É §ÉÞNÉÖ »ÉÖlÉ °÷~É ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ6. HÖí¶É ±É´É Wð{ÉHí ¸ÉÒ −÷É©É HÖí¶É±Éqö SÉlÉÖ−÷ ¸ÉÒ −÷É©É 
     qö¶É ©ÉÖLÉ ©ÉqÇö{É ¸ÉÒ −÷É©É qö¶É−÷oÉ {É{qö{É ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ7. HíÊ±É ©É±É ¾ú−÷iÉ ¸ÉÒ −÷É©É Wð±ÉWð §É(´ÉÉ)ÌSÉlÉ ¸ÉÒ −÷É©É  
     »É-±ÉÊ±ÉlÉ ´ÉSÉ{É ¸ÉÒ −÷É©É ¾ú±É yÉ−÷ °÷~É ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ8. Ê»Éuö Wð{É Ê¡É«É ¸ÉÒ −÷É©É ¡ÉÊ»Éuö SÉÊ−÷mÉ ¸ÉÒ −÷É©É  
     ¥Éuö »ÉÖ-´É»É{É ¸ÉÒ −÷É©É ¥ÉÖ(uöÉ)´ÉlÉÉ−÷ ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ9. Wð«É Hí−÷ {ÉÉ©É ¸ÉÒ −÷É©É Ê´ÉWð«É −÷oÉ »ÉÉ−÷oÉà ¸ÉÒ −÷É©É  
     §É«É {ÉÉ¶É{É ¾ú−à÷ ¸ÉÒ −÷É©É ¾ú«É ©ÉÖLÉ °÷~É ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 
SÉ10. §ÉÉNÉ´ÉlÉ Ê¡É«É ¸ÉÒ −÷É©É +ÉNÉ©É ©ÉÚ±É ¸ÉÒ −÷É©É 
     {ÉÉNÉ »ÉÖ-¶É«É{É ¸ÉÒ −÷É©É l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ ¸ÉÒ −÷É©É (qöÒ) 

 Oriya 

`. ]Ñ_ S(_Ð)g_ hõÑ eþÐc ]Ð_g kþeþZ hõÑ eþÐc 
   (gÑ)_ gÞcÐ_ hõÑ eþÐc cÑ_ heþÑeþ hõÑ eþÐc 
Q1. _Þcàmþ kóþ]¯Æ hõÑ eþÐc LÐcÊàL aÐZ hõÑ eþÐc 
    hcà $¼mþ `õ] hõÑ eþÐc LË(càÐ)g[Ðeþ hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q2. hõÑ-Leþ jÊ-NÊZ hõÑ eþÐc hõÑ Leþ mþÐmÞþ[ hõÑ eþÐc 
    hõÑ LeÊþ(ZÐ)Zàg hõÑ eþÐc jËLeþ eËþ` hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q3. jeþjÞS _¯Æ_ hõÑ eþÐc jÊeþ `[Þ gÞ_Ê[ hõÑ eþÐc 
    _eþ geþ Ògi hõÑ eþÐc _eþ kþeÞþ eËþ` hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q4. LÐcÞ[ $¼mþ] hõÑ eþÐc `Ðceþ ]Ëeþ hõÑ eþÐc 
     jÐcS geþ] hõÑ eþÐc gÐc_ eËþ` hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q5. @O [ÞcÞ(eþÐ)]Þ[Ô hõÑ eþÐc gÞNfÞ[ ÒcÐkþ hõÑ eþÐc 
     eþOÊ LÊmþ [ÞmþL hõÑ eþÐc bóþNÊ jÊ[ eËþ` hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q6. LÊh mþg S_L hõÑ eþÐc LÊhmþ] Q[Êeþ hõÑ eþÐc 



     ]h cÊM c]à_ hõÑ eþÐc ]heþ\ _t_ hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q7. LmÞþ cmþ kþeþZ hõÑ eþÐc SmþS bþ(gÐ)QÙ[ hõÑ eþÐc  
     j-mþmÞþ[ gQ_ hõÑ eþÐc kþmþ ^eþ eËþ` hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q8. jÞw S_ `õÞ¯Æ hõÑ eþÐc `õjÞw QeÞþ[ö hõÑ eþÐc  
     aw jÊ-gj_ hõÑ eþÐc aÊ(wÐ)g[Ðeþ hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q9. S¯Æ Leþ _Ðc hõÑ eþÐc gÞS¯Æ eþ\ jÐeþÒ\ hõÑ eþÐc  
     bþ¯Æ _Ðh_ kþÒeþ hõÑ eþÐc kþ¯Æ cÊM eËþ` hõÑ eþÐc (]Ñ) 
Q10. bþÐNg[ `õÞ¯Æ hõÑ eþÐc ANc cËmþ hõÑ eþÐc 
     _ÐN jÊ-h¯Æ_ hõÑ eþÐc [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ hõÑ eþÐc (]Ñ) 

 Punjabi 

a. ]v` O(`s)m` o®v jsg ]s`m pjX o®v jsg 
   (mv)` umgs` o®v jsg gv` ojvj o®v jsg 
M1. u`jgk up®]h o®v jsg EsjgxE dsX o®v jsg 
    ojg bk a®] o®v jsg Ey(jgs)mYsj o®v jsg (]v) 
M2. o®v-Ej nx-IxX o®v jsg o®v Ej ksukY o®v jsg 
    o®v Ejx(Xs)jXm o®v jsg nyEj jya o®v jsg (]v) 
M3. njunO `h` o®v jsg nxj auY um`xY o®v jsg 
    `j mj m~o o®v jsg `j puj jya o®v jsg (]v) 
M4. EsugY bk] o®v jsg asgj ]yj o®v jsg 
     nsgO mj] o®v jsg msg` jya o®v jsg (]v) 
M5. AK uYug(js)u]Yi o®v jsg umIukY g¨p o®v jsg 
     jKx Exk uYkE o®v jsg ufIx nxY jya o®v jsg (]v) 
M6. Exo km O`E o®v jsg Exok] MYxj o®v jsg 
     ]o gxG gj]` o®v jsg ]oj\ ``]` o®v jsg (]v) 
M7. Euk gk pjX o®v jsg OkO e(ms)ujMY o®v jsg  



     n-kukY mM` o®v jsg pk _j jya o®v jsg (]v) 
M8. un]_ O` ua®h o®v jsg a®un]_ MujZ o®v jsg  
     d]_ nx-mn` o®v jsg dx(]_s)mYsj o®v jsg (]v) 
M9. Oh Ej `sg o®v jsg umOh j\ nsj\~ o®v jsg  
     eh `so` pj~ o®v jsg ph gxG jya o®v jsg (]v) 
M10. esImY ua®h o®v jsg AsIg gyk o®v jsg 
     `sI nx-oh` o®v jsg YisIjs(Os)ujMY o®v jsg (]v) 
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